Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 54
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1. rani “aqarah lo’ pits’chi rinah w’ lo’~chalah
=rabbim b’ney-shomemah mib’ney b’ ulah ‘amar .
Isa54:1 Sing, O barren one, not ; break forth into singing and ,

you who have not travailed; the sons of the desolate one shall be more
than the sons of the married woman, says
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1 Euphranthéti, steira hé ou ,
Be glad! O sterile, not .
hréxon kai , hé ouk odinousa, polla ta tekna
Break forth and ! O one not travailing. many are the children

tés erémou mallon ¢ tes echousés ton andra, eipen .
of the barren,rather the one having the husband. thus spoke
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2. har’chibi m’qom ‘ahalek wi mish’k’nothayik yatu
‘al-tach’soki ha’ariki meytharayik withedothayik chazeqi.

Isa54:2 Enlarge the place of your tent; Stretch out of your dwellings,
spare not; Lengthen your cords and strengthen your pegs.
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<2> mAdTUVVOV TOV TOTOV TTNS OKMVTS OOV KAl TOV avAaLdv oov, 1T'r]§ov, pn pelom:
p,éucpvvov Ta cxow(o‘p.a*rd 00V KOl TOUS TATTAAOVS GOV Ka'rﬁcxvcov.
2 platynon ton topon tés skénés sou kai , péxon, mé pheisé;

Widen the place of your tent, and of pitch! You should spare not.

makrynon ta schoinismata sou kai tous passalous sou katischyson.
Distance out your measured lands, and tent pegs strengthen your!
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3. hi=yamin u tiph'rotsi w’zar’ ek goyim yirash w’ arim n’shamoth yoshibu.
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Isa54:3 you shall spread abroad to the right and to
and your descendants shall possess nations and shall resettle the desolate cities.
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3> €T els Ta debLa kal els TA APLOTEPA EKTETAOOV, KAL TO CTEPILA OOV
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€Bvm kAnpovopmoer, kal TOAELS TIPNRUWILEVOS KATOLKLELS.

3 eti eis ta dexia kai ekpetason, kai to sperma sou
yet the right and Spread forth! For your seed

ethne kléronomesei, kai poleis eremomenas katoikieis.
nations shall inherit, and cities having been made desolate you shall dwell in.
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4. ‘al-tir'i hi-lo’ theboshi w’al-tikal’mi ki lo’ thach’piri
bosheth “alumayik tish’kachi w’cher’path ‘al’m’nuthayik lo’ thiz'k'ri- od.

Isa54:4 Fear not, you shall not be put to shame; and do not feel humiliated,
you shall not be disgraced; but you shall forget the shame of your youth,
and the reproach of your widowhood you shall remember no more.

4> ) doPod 81 kaTnoxVONS, Lnde évrpamils STL Bveldlodns:
&1L aloydvmy atoviov émAfon kal dverdos Tiis xmpetas cov ov w1 pvnobnom éru.
4 me phobou katéschynthes,

You should not fear you were disgraced,
méde entrapés oneidisthés;

nor should you feel ashamed you were berated.

aischynen epilésé
shame you shall forget;

kai oneidos tés chéreias sou ou mé mnésthesé eti.
and the scorn of your widowhood in no way shall you remember any longer.
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5. ki bo alayik “osayik ts’ba’oth sh’mo

w'go’alek Yis'ra’El ~ha’arets yiqare’.

Isa54:5 your husband is your Maker, whose name is of hosts;

and your Redeemer is of Yisra’El, who is called of 2!l the earth.
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kal 0 puoapevos oe avTos Oeos Iopan, maon T4 v kAnOnoeTar.

5 ho poion se, sabaoth onoma autg;
, the one making you of Hosts is his name;
kai ho hrysamenos se autos Israel, te ge¢ kléthésetai.
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and the one rescuing you, he is of Israel. of 2!/ the earth He shall be called.
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6. i=k'ishah "azubah wa atsubath q'ra’ak
w'esheth n’ urim ki thima’es ‘amar .

Isa54:6 has called you, like a wife forsaken and grieved in ,
and a wife of youth she is rejected, says

<6> oy ws yvvailka kaTadehelppévny kal dALyouyxov kékATKEY Te KOPLOS
008’ G5 yovaika ék vedbTNTOS [LepLanuévny, elmev 6 Beds gou-

6 ouch hos gynaika kataleleimmenén Kai oligopsychon kekleken se

Not as woman a forsaken and faint-hearted has called you H
oud’ hos gynaika ¢l neotétos memisémenén, eipen ;
nor as a woman youth being detested, said
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7. b’rega” “azab’tik ub’rachamim g’dolim ‘aqab’tsek.
Isa54:7 moment I forsook you, but great compassion I shall gather you.
<T> xpbvov pLkpodv KaTEALTIOV T€ Kal pLeTa éNéovs Peydlov EéAeNow oF,

7 chronon katelipon se kai eleous megalou eleéso se,
time I left you behind; and mercy great I shall show mercy on you.
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8. b’shetseph getseph his'tar’ti phanay rega”™ mimek

ub’chesed richam’tik ‘amar go’alek .
Isa54:8 In an outburst of anger I hid My face vou for a moment, but
lovingkindness I shall have compassion on you, says your Redeemer.
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8> év Bupd pkpd dméotpedia TO TPéoWTOV pov Ao Tod
Kal €v ENéeL almviw ENENOW T€, ELTTEV O PUOAPEVOS O€ KVPLOS.
8 en thymg apestrepsa to prosopon mou sou kai en eleei
rage I turned my face you; and in mercy

eleeso se, eipen ho hrysamenos se
I shall show mercy on you, said the one rescuing you,
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9. ki-mey Noach zo'th | nish’ba™'ti me abor mey-Noach “od al-ha’arets
ken nish’ba™ti miq’tsoph yik umig’ ar-bak.

Isa54:9 this is like the days of Noach to Me,
I swore that the waters of Noach should not go the earth again;
so I have sworn that I shall not be angry you nor shall I rebuke you.

9> &mo Tod VdaTtos Tod ém Nwe TodTo pot éoTiv: kabom dpooa adTd
€v TQ Ypove éxelvy T T b1 Bupwbnoecbar ém ool €t pmde év dmeldf) ocov
9 tou hydatos tou Noe touto moi estin;
the water Noah, this is my plan,

kathoti omosa autd ¢n tg chrong ekeing té ge

in so far as I swore by an oath to him in that time to the earth,
mé thymothésesthai soi eti méde en apeil€ sou

to not be enraged you any longer; nor your intimidation.
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10. i heharim yamushu w’hag’ba’oth t’'mutenah w’chas’di me’itek lo’-yamush

ub’rith sh’lomi lo’ thamut m’rachamek .

Isa54:10 the mountains may be removed and the hills may shake,

but My lovingkindness shall not be removed you,

and My covenant of peace shall not be shaken, who has compassion on you.

10> Ta 8pm petaocTioestar 008€ oL Bovvol cov petakivndioovrar,
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oUTws 0Vde T Tap’ éLod ool éleos exAeler 0vde T duabnkm THs elpNvs cov
o0 w1 petaoTij: etmev yap kvpros "Thews oo,
10 ta ore metastésesthai oude hoi bounoi sou metakinéthésontai,
the mountains Shall change over, nor your hills be moved about;

houtos oude to par’ emou soi eleos ekleipsei oude he diathekée
so not even shown by me to you mercy shall fail, nor the covenant

tés eiréneés sou metasté; Hileos soi.
for your peace shall change; kindness to you
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11. "aniah so arah lo’ nuchamah hinneh mar’bits bapuk ‘abanayik
wisad’tik .

Isa54:11 O afflicted one, storm-tossed, and not comforted,
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Behold, ! shall set your stones in antimony, and I shall lay your foundations

1> Tamew) kal dkaTtdoTaTos, o0 mapekAnOns, Ldov éyw éTolpdlo
\ ” \ 7 \ \ ’ /’ /’
oot avBpaka Tov AtBov cov kal Ta Oepelia cov camderpov

11 Tapeine kai akatastatos, ou parekléthes, idou hetoimazo soi
Humble and confused, you were not comforted. Behold, I prepare for you

anthraka ton lithon sou kai ta themelia sou
carbuncle for your stone, and for your foundations
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12. w'sam’ti kad’kod shim’shothayik ush’"arayik I’ab’ney
w'kal=g’bulek I'ab’ney-~chephets.
Isa54:12 And I shall make your battlements of rubies,
and your gates of stones of ,and your wall of precious stones.

12> kau 61']0'(» Tas émadEels oov laomy kal Tas moAas ocov AtbBous KpUGT(’L)\)\ov
\ \ ’ 14 ’ 9 \
kal Tov meptPoAdv oov Atbovs ékAexTovs
12 kai théso tas epalxeis sou iaspin kai tas pylas sou lithous
And I shall make your parapets jasper, and your gates stones of ,

kai ton peribolon sou lithous eklektous
and your enclosure stones of choice;
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13. w'hal=banayik limudey w'rab sh’lom banayik.
Isa54:13 your sons shall be taught of ; and the peace of your sons shall be great.
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13> kat mavTas Tovs viovs cov ddakTovs Beod kal év TOAAT elpnvn TA TéKVaA Tov.

13 kai tous huious sou didaktous kai en poll€ eirené ta tekna sou.
and your sons instructed of '], and to be much peace to your children.
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14. bits'daqah tikonani rachagi mec osheq ki=lo’ thira'’i umim’chitah
lo’~thig’rab yik.

Isa54:14 |1 righteousness you shall be established; You shall be far oppression,
you shall not fear; and terror, it shall not come you.

14> kat év dukatooivy) otkodopmbion: dméyov amd ddlkov kal ov dpofnbnom,
K(l.\l, Tp(’)p.OS 01,)K é'y'yl,e?, ooL.
14 kai ¢n dikaiosyné€ oikodométhésé; apechou adikou
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And 'n righteousness you shall be built at a distance the unjust.

kai ou phobétheésg, kai tromos ouk eggiei soi.
And you shall not be fearful, and trembling shall not approach to you.
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15. hen gor yagur ‘ephes mi-gar ‘itak alayik yipol.
Isa54:15 Behold, they shall surely gather together, but not
Whoever shall gather together you shall fall your sake.

<15> L80d mpoonAvToL mpoceleboovTat oot i’ épod,
Kal TaPOLKNoVool ool kal €m o€ aTadpevEovTal.

15 idou proseélytoi proseleusontai soi di’ emou

Behold, converts shall come forward to you of me,
kai paroikesosi soi kia se katapheuxontai.
and they shall sojourn with you, and you they shall take refuge.
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16. hen bara’thi charash nopheach pecham umotsi’ k'li I'ma asehu
w bara’thi mash’chith |'chabel.

Isa54:16 Behold, | have created the smith who blows the coals
and brings out an instrument its work; and | have created the destroyer o ruin.

16> 80V éyw kTilw o€, 00) ws xaAkevs vodv dvBpakas
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kal ékdpépwv okedos €ls €pyov: €yw d€ €kTLOAQ O€ oVk €ls amolerav PpOelpal
16 idou ktizo se, ouch hos chalkeus physon anthrakas
Behold, | created you, not as a brazier blowing coals,

kai ekpheron skeuos eis ergon;
and bringing forth a utensil work;

de ektisa se ouk eis apoleian phtheirai
but | created you, not destruction to corrupt.
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17. al=R'li yutsar alayik lo’ yits’lach w'l:c = taqum-=‘itak lomish’pat tar’shi’i
zo’th nachalath “ab’dey w'tsid’qatham me’iti n'um-=~ .
Isa54:17 weapon that is formed you shall not prosper; and
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that shall rise against you in judgment you shall condemn. This is the heritage
of the servants of , and their vindication is Me, declares .
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e \ ’ b 9 ~ 7 ~ / 4
oL 8¢ évoyol gov éoovTal év avTH. €oTLv kKATpovopta Tols Bepamedovoy kbpLov,

\ e ~ ” / ’ / /
kal Vpels éoecbé pou dikarol, Aéyer kpLos.

17 skeuos phtharton. epi se ouk euodoso,
weapon concocted against you shall not be prosperous;
kai phoné anastésetai epi se eis krisin;
and voice that shall rise up against you judgment,

autous hétteseis, hoi de enochoi sou esontai .
of them you shall vanquish. And the ones liable of you shall be
estin kléeronomia tois therapeuousin ,
it is the inheritance to the ones attending ’
kai hymeis esesthe moi dikaioi, legei .
and you shall be righteous to me, says .
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